Nederlands

mm Belangrijk! m—

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat je de magnetronsterilisatiezak gaat
gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
indien nodig te kunnen raadplegen.

Waarschuwing

- Houd de sterilisatiezak buiten het bereik van
kinderen.

- Plaats geen metalen voorwerpen of elektronische
artikelen in de sterilisatiezak.

- Vul de sterilisatiezak altijd met 60 ml drinkwater
om schade aan onderdelen te voorkomen.

- Wees voorzichtig bij het aanraken of openen van
de sterilisatiezak. Het water en de stoom in de
sterilisatiezak zijn heet.

- Laat de sterilisatiezak ten minste 2 minuten
afkoelen voordat je deze uit de magnetron haalt.

- Wasje handen voordat je gesteriliseerde artikelen
aanraakt.

Let op

- Volg de instructies bij je magnetron en verwarm
niet langer dan aanbevolen.

- Gebruik deze sterilisatiezak niet om niet-
magnetronbestendige Avent-artikelen, zoals de
fles- en speenborstel (SCF145), te steriliseren.

- Plaats de sterilisatiezak nooit in een conventionele
oven of ovengrill.

mm Gebruik van de sterilisatiezak m———

Opmerking: de sterilisatiezak kan maximaal
20 keer worden gebruikt. Houd bij hoe vaak u de
zak heeft gebruikt.

[Ell Haal de onderdelen uit elkaar en maak ze
schoon. Was ze in warm water met zeep en
spoel ze daarna grondig af (afb. 1).

Giet 60 ml water in de sterilisatiezak (afb. 2).

Plaats de onderdelen die moeten worden
gesteriliseerd in de sterilisatiezak. Zorg dat de
sterilisatiezak niet te vol zit (afb. 3).

A sluit de sterilisatiezak goed af (afb. 4).

Plaats de sterilisatiezak in het midden van de
magnetron. Plaats de sterilisatiezak niet op een
metalen rooster (afb. 5).

A stel het juiste magnetronvermogen en de tijd
in (zie hieronder) en zet de magnetron aan. Als
je magnetron geen draaischijf heeft, draai dan
de sterilisatiezak halverwege het proces. Houd
de zak daarbij vast aan de veilige zone.

- 5min.op 600-750 W

- 3 min.op 800-1100W

- 1,5min.op> 1100 W

Laat de sterilisatiezak ten minste 2 minuten
afkoelen voordat je deze uit de magnetron
haalt (afb. 6).

Bl Pak de sterilisatiezak vast aan de veilige zone
en haal deze uit de magnetron (afb. 7).

Bl Houd de sterilisatiezak op een veilige afstand
en laat de hete stoom ontsnappen via het
stoomgat.

Giet het hete water af via het stoomgat. Pas op
dat je je handen niet verbrandt (afb. 8).

Open de sterilisatiezak en haal de
gesteriliseerde onderdelen eruit. Wees
voorzichtig; de gesteriliseerde artikelen kunnen
nog heet zijn.

De gesteriliseerde artikelen zijn klaar voor
gebruik. Spoel of droog de gesteriliseerde
artikelen niet af.

Vi Kt —
Les denne brukerveiledningen ngye for du bruker

posen for sterilisering i mikrobglgeovn, og ta vare pa
den for senere referanse.

Advarsel

- Oppbevar steriliseringsposen utilgjengelig for
barn.

- Ikke legg metalliske eller elektroniske enheter i
steriliseringsposen.

- Fyll alltid posen med 60 ml vann av drikkbar
kvalitet for & unnga skader pa delene.

- Veer forsiktig nar du handterer eller apner
steriliseringsposen. Vannet og dampen i posen er
varm.

- Lasteriliseringsposen avkjeles i minst to minutter
for du tar den ut av mikrobelgeovnen.

- Vask hendene for du tar pa de steriliserte delene.

Forsiktig

- Felg instruksjonene for mikrobglgeovnen, og ikke
varm opp lenger enn det som er anbefalt.

- lIkke bruk denne steriliseringsposen til a sterilisere
enheter som ikke er beregnet pa mikrobelgeovn,
for eksempel flaske- og smokkbarsten (SCF145).

- Bruk aldri steriliseringsposen i en vanlig ovn eller
en grill.

mmBruk av steriliseringsposen m—

Merk: Steriliseringsposen kan brukes opptil

20 ganger. Huk av i en boks etter hver bruk.

[l Ta fra hverandre og rengjer alle delene.
Vask dem i varmt sapevann og skyll dem
ngye etterpa (fig. 1).

Hell 60 ml vann i steriliseringsposen (fig. 2).

Plasser delene som skal steriliseres, i
steriliseringsposen. Ikke fyll for mye i
steriliseringsposen (fig. 3).

¥ Lukk steriliseringsposen godt (fig. 4).

Plasser steriliseringsposen i midten av
mikrobglgeovnen. Ikke plasser den pa en
metallgrill (fig. 5).

A Velg passende wattforbruk og tid pa
mikrobglgeovnen (se nedenfor), og start den. Hvis
mikrobglgeovnen ikke har en roterende tallerken,
ma du snu steriliseringsposen nar halve tiden er
igjen. Hold posen i det trygge omradet.

- 5min pa 600-750 W

- 3 minpa800-1100 W

- 1,5minpa=1100 W

La steriliseringsposen avkjgles i minst
to minutter for du tar den ut av
mikrobglgeovnen (fig. 6).

B} Ta tak i det trygge omradet pa posen og ta den
ut av mikrobelgeovnen (fig. 7).

EX Hold steriliseringsposen pa trygg avstand
fra deg selv, og slipp den varme dampen ut
gjennom dampventilen.

Hell ut det varme vannet gjennom
dampventilen. Veer forsiktig sa du ikke brenner
hendene (fig. 8).

Apne steriliseringsposen og fjern de
steriliserte delene. Veer forsiktig, de steriliserte
gjenstandene kan fortsatt veere varme.

De steriliserte gjenstandene er klare til bruk. Ikke
skyll eller tork de steriliserte gjenstandene.

mm | mportante me————————

Leia atentamente este manual do utilizador antes
de utilizar o saco para esterilizacdo no microondas e
guarde-o para uma eventual consulta futura.

Aviso

- Mantenha o saco para esterilizagdo fora do
alcance das criancas.

- Nao coloque itens metalicos nem electrénicos no
saco para esterilizagdo.

- Enchasempre com 60 ml de dgua potavel para
evitar danos nas pegas.

- Tenha cuidado ao manusear ou abrir o saco para
esterilizacdo. A dgua e o vapor no seu interior
estao quentes.

- Deixe 0 saco para esterilizagdo arrefecer durante
2 minutos, no minimo, antes de o retirar do
microondas.

- Lave as maos antes de tocar nos itens esterilizados.

Cuidado

- Siga asinstrucdes do seu microondas e
ndo aqueca durante mais tempo do que o
recomendado.

- Nao utilize este saco de esterilizacdo para
esterilizar itens AVENT nado adequados para o
microondas, por exemplo, um escovilhao para
biberdes e tetinas (SCF145).

- Nunca coloque o saco para esterilizacdo num
forno convencional nem num microondas com

grill.
Utili Hizacs

Nota: O saco para esterilizacdo pode ser utilizado
até 20 vezes. Assinale uma caixa depois de cada
utilizacdo.

[l Desmonte e limpe todas as pecas. Lave-as em
agua quente com detergente e enxague-as
abundantemente em seguida (fig. 1).

Adicione 60 ml de dgua ao saco para
esterilizacao (fig. 2).

Coloque as pecas a esterilizar no saco
para esteriliza¢do. Nao encha o saco em
demasia (fig. 3).

A Feche bem o saco para esterilizacdo (fig. 4).

Coloque o saco para esteriliza¢do no centro do
microondas. Ndo o coloque sobre uma grelha
metalica (fig. 5).

A seleccione a poténcia do microondas e o
tempo apropriados (consulte abaixo) e deixe
o microondas funcionar. Se o seu microondas
ndo tiver uma base rotativa, volte o saco para
esterilizacdo a meio do tempo, agarrando na
zona segura.

- 5min.a600-750 W
- 3min.a800-1100 W
- 15min.a>1100 W

Deixe o saco para esterilizacdo arrefecer
durante 2 minutos, no minimo, antes de o
retirar do microondas (fig. 6).

B} Agarre o saco para esterilizacdo pela zona
segura e retire-o do microondas (fig. 7).

Bl Segure o saco para esterilizacdo a uma
distancia segura de si e deixe o vapor quente
sair pela saida de vapor.

Esvazie a 4gua quente pela saida de vapor. Tenha
cuidado para ndo queimar as maos (fig. 8).

Abra o saco para esterilizacdo e retire as pecas
esterilizadas. Tenha cuidado, pois os itens
esterilizados podem estar quentes.

Os itens esterilizados estdao prontos para serem
utilizados. Nao enxague nem seque os itens
esterilizados.

Viktigt

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander
steriliseringspasen fér mikrovagsugn, och spara den
for framtida bruk.

Varning

- Forvara steriliseringspasen utom rackhall for barn.

- Lagg inte metallféremal eller elektroniska foremal
i steriliseringspasen.

- Fyll alltid med 60 ml vatten av dricksvattenkvalitet
sa att inte komponenterna skadas.

- Var forsiktig nar du hanterar och éppnar
steriliseringspasen. Pasen innehaller varmt vatten
och varm anga.

- Lat steriliseringspasen svalna i minst 2 minuter
innan du tar ut den ur mikrovagsugnen.

- Tvatta alltid handerna innan du ror de steriliserade
foremalen.

Forsiktighet

- Foljinstruktionerna for mikrovagsugnen, och varm
inte langre &n rekommenderat.

- Anvand inte den har steriliseringspasen for att
sterilisera Avent-produkter som inte kan anvandas
i mikrovagsugn, t.ex. flask- och nappborsten
(SCF145).

- Lagg aldrig steriliseringspasen i en vanlig ugn eller
en bordsugn.

mmAnvanda steriliseringspasen ——

Obs! Steriliseringspasen kan anvandas upp till
20 ganger. Kryssa i en av rutorna pa pasen efter
varje anvandning.

Kl Taisir och rengor alla delar. Tvatta dem med tval
och varmt vatten och skolj dem sedan (Bild 1).

Hall 60 ml vatten i steriliseringspasen (Bild 2).

Placera foremalen som ska steriliseras i
steriliseringspasen. Ldagg inte i for mycket i
steriliseringspasen (Bild 3).

A Forslut steriliseringspasen noga (Bild 4).

Placera steriliseringspasen i mitten av
mikrovagsugnen. Placera den inte pa ett
metallgaller (Bild 5).

A Vvilj ett gradtal och en tid som &r lamplig (se
nedan) och starta mikrovagsugnen. Om det inte
finns ndgon roterande platta i mikrovagsugnen
vrider du pa steriliseringspasen efter halva
tiden genom att fatta tag i den sdkra zonen.

- 5minuter vid 600-750 W

- 3 minuter vid 800-1 100 W
1,5 minut vid > 1 100 W

- Lat steriliseringspasen svalna i minst 2 minuter
innan du tar ut den ur mikrovagsugnen (Bild 6).

Bl Ta tag i steriliseringspasen vid den sakra zonen
och ta ut den ur mikrovagsugnen (Bild 7).

[EX Hall steriliseringspasen pa behérigt avstand och
slapp ut den varma angan ur angdppningen.

Hall ut det varma vattnet via &ngéppningen.
Var forsiktig sa att du inte brénner dig pa
hénderna (Bild 8).

Oppna steriliseringspasen och ta ut de
steriliserade foremalen. Var forsiktig eftersom
de steriliserade foremalen fortfarande kan vara
varma.

De steriliserade foremalen kan nu anvandas.
Du ska inte skolja eller torka de steriliserade
féremalen.

Indonesia

-Penting—

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama
sebelum Anda menggunakan kantung sterilisasi
microwave dan simpanlah sebagai referensi nanti.

Peringatan

- Jauhkan kantung sterilisasi dari jangkauan anak-anak.

- Jangan meletakkan item logam atau elektronik
dalam kantung sterilisasi.

- Isilah selalu dengan 60 ml air minum untuk
mencegah kerusakan pada komponen.

- Berhati-hatilah saat Anda memegang atau
membuka kantung sterilisasi. Air dan uap di
dalamnya panas.

- Biarkan kantung sterilisasi dingin dulu setidaknya
selama 2 menit sebelum Anda mengeluarkannya
dari microwave.

- Cucilah tangan Anda sebelum menyentuh item
yang telah disterilkan.

Perhatian

- lkuti petunjuk microwave Anda dan jangan
panaskan lebih dari yang disarankan.

- Jangan gunakan kantung pensteril ini untuk
mensterilkan item Avent yang tidak aman untuk
microwave, misalnya botol dan sikat dot (SCF145).

- Jangan sekali-kali meletakkan kantung sterilisasi
dalam oven biasa atau oven pemanggang.

mm Menggunakan kantung sterilisasi

Catatan: Kantung sterilisasi dapat digunakan
hingga 20 kali. Tandai kotak setiap kali selesai
menggunakan.

[ 1] Bongkar dan bersihkan semua komponen.
Cuci dalam air hangat dan bersabun serta bilas
dengan saksama kemudian (Gbr. 1).

Tuangkan 60 ml air dalam kantung
sterilisasi (Gbr. 2).

Letakkan komponen yang akan disterilkan
dalam kantung sterilisasi. Jangan berlebihan
mengisi kantung sterilisasi (Gbr. 3).

A Tutuplah kantung sterilisasi dengan rapat (Gbr. 4).

Letakkan kantung sterilisasi di tengah
microwave. Jangan meletakkannya pada kisi-
kisi logam (Gbr. 5).

A pilih watt dan waktu yang sesuai untuk
microwave (lihat di bawah) dan biarkan
microwave beroperasi. Jika microwave Anda
tidak mempunyai pemutar, putarlah kantung
sterilisasi setengah, dengan memegangnya
pada zona yang aman.

- 5mnt. pada 600-750 W

- 3 mnt. pada 800-1100 W

- 1,5mnt. pada> 1100 W

Biarkan kantung sterilisasi dingin dulu
setidaknya selama 2 menit sebelum Anda
mengeluarkannya dari microwave (Gbr. 6).

Bl Pegang kantung sterilisasi pada zona yang
aman dan keluarkan dari microwave (Gbr. 7).

Bl Pegang kantung sterilisasi pada jarak yang
aman dari Anda dan biarkan uap panas keluar
melalui ventilasi uap.

Keluarkan air panas melalui kisi ventilasi. Berhati-
hatilah agar tangan Anda tidak melepuh (Gbr. 8).

Buka kantung sterilisasi dan keluarkan
komponen yang telah disterilkan. Berhati-
hatilah, item yang telah disterilkan mungkin
masih panas.

Item yang telah disterilkan siap digunakan.
Jangan membilas atau mengeringkan item
yang telah disterilkan.

Bahasa Melayu

mmmPenting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda
menggunakan beg pensteril ketuhar gelombang mikro
dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Amaran

- Jauhkan beg pensteril daripada capaian kanak-
kanak.

- Jangan letak item metalik atau elektronik ke
dalam beg pensteril.

- Sentiasa isi 60ml air berkualiti untuk diminum
untuk mengelakkan kerosakan pada bahagian.

- Berhati-hati apabila anda memegang atau
membuka beg pensteril. Air dan stim di dalamnya
panas.

- Biarkan beg pensteril menyejuk untuk
selama sekurang-kurangnya 2 minit sebelum
mengeluarkannya dari ketuhar gelombang mikro.

- Cucitangan anda sebelum memegang item
disteril.

Awas

- lkut arahan ketuhar gelombang mikro anda dan
jangan panaskan lebih dari yang disyorkan.

- Jangan gunakan beg pensteril ini untuk
mensterilkan item Avent yang tidak selamat
ketuhar gelombang mikro, seperti berus botol dan
puting (SCF145).

- Jangan letak beg pensteril di dalam ketuhar
konvensional atau gril ketuhar.

mmMenggunakan beg pensteril m—

Nota: Beg pensteril boleh digunakan sehingga

20 kali. Semak kotak selepas setiap penggunaan.

[l Tanggalkan dan basuh semua bahagian. Cuci
dalam air suam bersabun dan bilas dengan
teliti selepas itu (Gamb. 1).

Tuang 60ml air ke dalam beg pensteril (Gamb. 2).

Letakkan bahagian yang perlu disteril dalam
beg pensteril. Jangan isi beg pensteril terlalu
penuh (Gamb. 3).

A Kedapkan beg pensteril dengan ketat (Gamb. 4).

A Letakkan beg pensteril di tengah ketuhar
gelombang mikro. Jangan letakkannya pada
gril logam (Gamb. 5).

A pilih wattan gelombang mikro dan masa yang
sesuai (lihat di bawah) dan biarkan gelombang
mikro beroperasi. Jika gelombang mikro anda
tidak mempunyai piring putar, pusing beg
pensteril separuh jalan dengan memegangnya
pada zon yang selamat.

- 5min. pada 600-750W

- 3 min. pada 800-1100W

- 1.5min. pada> 1100W

Biarkan beg pensteril menyejuk untuk
selama sekurang-kurangnya 2 minit sebelum
mengeluarkannya dari ketuhar gelombang mikro
(Gamb. 6).

Il Capai beg pensteril pada zon selamat dan
keluarkannya dari ketuhar gelombang mikro
(Gamb. 7).

[El Pegang beg pensteril pada jarak yang selamat
dari diri anda dan biarkan stim panas keluar
dari bolong stim.

Tuangkan keluar air panas melalui bolong stim.
Berhati-hati jangan lecurkan tangan anda
(Gamb. 8).

Buka beg pensteril dan keluarkan bahagian
disteril. Berhati-hati, item disteril mungkin
masih panas.

Item disteril sedia untuk digunakan. Jangan
bilas atau keringkan item disteril.
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| Mportant ——

Read this user manual carefully before you use the
microwave sterilising bag and save it for future
reference.

Warning

- Keep the sterilising bag out of the reach of
children.

- Do not put metallic or electronic items in the
sterilising bag.

- Always fill with 60ml water of drinking quality to
prevent damage to parts.

- Be careful when you handle or open the sterilising
bag. The water and steam inside are hot.

- Let the sterilising bag cool down for at least
2 minutes before you remove it from the
microwave.

- Wash your hands before you touch sterilised
items.

Caution

- Follow the instructions of your microwave and do
not heat longer than recommended.

- Do not use this sterilising bag to sterilise non-
microwave-safe Avent items, e.g. bottle and
nipple brush (SCF145).

- Never put the sterilising bag in a conventional
oven or an oven grill.

mmUsing the sterilising bag m—

Note: The sterilising bag can be used up to
20 times. Check a box after each use.

Il Disassemble and clean all parts. Wash them in
warm, soapy water and thoroughly rinse them
afterwards (Fig. 1).

Pour 60ml water in the sterilising bag (Fig. 2).

Place the parts to be sterilised in the sterilising
bag. Do not overfill the sterilising bag (Fig. 3).

A seal the sterilising bag tightly (Fig. 4).

Place the sterilising bag in the centre of the
microwave. Do not place it on a metallic
grill (Fig. 5).

A select the appropriate microwave wattage
and time (see below) and let the microwave
operate. If your microwave does not have a
turntable, turn the sterilising bag halfway
through, by holding it at the safe zone.

- 5min.at 600-750W

- 3 min.at 800-1100W

- 1.5min.at>1100W

Let the sterilising bag cool down for at least
2 minutes before you remove it from the
microwave (Fig. 6).

Bl Grab the sterilising bag at the safe zone and
remove it from the microwave (Fig. 7).

[EX Hold the sterilising bag at a safe distance from
yourself and allow hot steam to escape through
the steam vent.

Pour out the hot water through the steam vent.
Be careful not to burn your hands (Fig. 8).

Open the sterilising bag and remove the
sterilised parts. Be careful, the sterilised items
may still be hot.

The sterilised items are ready for use. Do not
rinse or dry the sterilised items.

Vi gt gt —
Laes denne brugsvejledning omhyggeligt igennem,

inden steriliseringsposen til mikrobglgeovn tages i
brug, og gem den til eventuelt senere brug.

Advarsel

- Hold steriliseringsposen uden for barns
roekkevidde.

- Leeg ikke metalliske eller elektroniske genstande i
steriliseringsposen.

- Fyld altid med 60 ml drikkevand for at undga
beskadigelse af dele.

- Veerforsigtig, nar du rerer ved eller dbner
steriliseringsposen. Vandet og dampen i posen er
varme.

- Lad steriliseringsposen kgle af i mindst 2 minutter,
for du fjerner den fra mikrobglgeovnen.

- Vask haender, for du rgrer ved steriliserede dele.

Forsigtig

- Felg instruktionerne til din mikrobelgeovn,
og opvarm ikke i leengere tid end anbefalet.

- Brug ikke denne steriliseringspose til at sterilisere
Avent-genstande, der ikke ma kommes i
mikrobelgeovnen, f.eks. flaske- og suttebarste
(SCF145).

- Leeg aldrig steriliseringsposen i en almindelig ovn
eller en ovnrist.

mmm Sadan bruges steriliseringsposen m—

Bemeerk: Steriliseringsposen kan bruges op til

20 gange. Kryds af efter brug.

Il Alle dele skal skilles ad og rengares.
Vask dem i varmt saebevand, og skyl dem
grundigt bagefter (fig. 1).

Haeld 60 ml vand i steriliseringsposen (fig. 2).

De dele, der skal steriliseres, anbringes i
steriliseringsposen. Fyld ikke for meget i
steriliseringsposen (fig. 3).

[ 4 | Forsegl steriliseringsposen helt (fig. 4).

Anbring steriliseringsposen i midten af
mikrobglgeovnen. Anbring den ikke pa en
metalrist (fig. 5).

A Valg den korrekte watt og tid for
mikrobglgeovnen (se nedenfor), og
lad mikrobglgeovnen kere. Hvis din
mikrobglgeovn ikke har en drejeskive, skal
steriliseringsposen drejes halvvejs igennem ved
at holde den omkring det sikre omrade.

- 5min.ved 600-750 W

- 3 min.ved 800-1100 W

- 1,5min.ved> 1100 W

Lad steriliseringsposen kgle af i mindst
2 minutter, for du fjerner den fra
mikrobglgeovnen (fig. 6).

Bl Tag fat i steriliseringsposen omkring
det sikre omrade, og tag den ud af
mikrobglgeovnen (fig. 7).

Bl Hold steriliseringsposen pa sikker afstand af
dig selv, og lad varm damp slippe ud gennem
dampventilen.

Haeld det varme vand ud gennem
dampventilen. Pas pa ikke at braeende
haenderne (fig. 8).

Abn steriliseringsposen, og fjern de
steriliserede dele. Vaer forsigtig, de steriliserede
genstande kan stadig veere varme.

De steriliserede dele er klar til brug. De
steriliserede dele ma ikke skylles eller tarres.

Wichti
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch des Mikrowellensterilisationsbeutels
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fiir eine
spatere Verwendung auf.

Warnhinweis

- Bewahren Sie den Sterilisationsbeutel auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

- Legen Sie keine metallenen oder elektronischen
Gegenstande in den Sterilisationsbeutel.

- Fullen Sie den Beutel immer mit 60 ml Trinkwasser,
um Beschadigungen der Teile zu verhindern.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den
Sterilisationsbeutel anfassen oder 6ffnen. Das
Wasser und der Dampf im Beutel sind heiB3.

- Lassen Sie den Sterilisationsbeutel mindestens
2 Minuten lang abkuhlen, bevor Sie ihn aus der
Mikrowelle nehmen.

- Waschen Sie lhre Hande, bevor Sie sterilisierte
Gegenstande berthren.

Achtung

- Befolgen Sie die Anweisungen lhrer Mikrowelle,
und erhitzen Sie den Beutel nicht langer als
empfohlen.

- Verwenden Sie diesen Sterilisationsbeutel nicht
zum Sterilisieren von nicht mikrowellensicheren
Avent Artikeln, z. B. Flaschen- und Saugerbdrste
(SCF145).

- Verwenden Sie den Sterilisationsbeutel nicht in
einem herkdmmlichen Ofen oder einem Ofengrill.

mm\Verwenden des Sterilisationsbeutels s

Hinweis: Der Sterilisationsbeutel kann bis zu

20 Mal verwendet werden. Kreuzen Sie nach jeder

Verwendung ein Kastchen an.

B Nehmen Sie alle Teile ab, und reinigen Sie sie.
Waschen Sie sie in warmem Spiilwasser, und
spulen Sie sie danach griindlich ab (Abb. 1).

GieBen Sie 60 ml Wasser in den
Sterilisationsbeutel (Abb. 2).

Geben Sie die Teile, die sterilisiert werden
sollen, in den Sterilisationsbeutel. Uberfiillen
Sie den Sterilisationsbeutel nicht (Abb. 3).

A Sorgen Sie fiir eine feste Abdichtung des
Sterilisationsbeutels (Abb. 4).

Legen Sie den Sterilisationsbeutel in die Mitte
der Mikrowelle. Platzieren Sie ihn nicht auf
einem Metallgrill (Abb. 5).

A stellen Sie die passende Mikrowellenwattleistung
und Zeit ein (siehe unten), und lassen Sie die
Mikrowelle laufen. Wenn Ihre Mikrowelle nicht
liber einen Drehteller verfligt, wenden Sie den
Sterilisationsbeutel nach der halben Zeit. Fassen
Sie ihn dabei am Bereich fiir sichere Handhabung
an.

- 5Minuten bei 600 - 750 W

- 3 Minuten bei 800 - 1100 W

- 1,5 Minuten bei tiber 1100 W

Lassen Sie den Sterilisationsbeutel mindestens
2 Minuten lang abkihlen, bevor Sie ihn aus der
Mikrowelle nehmen (Abb. 6).

[EJ Fassen Sie den Sterilisationsbeutel am Bereich
fiir die sichere Handhabung an, und nehmen
Sie ihn aus der Mikrowelle heraus (Abb. 7).

[EX Halten Sie den Sterilisationsbeutel mit sicherem
Abstand vom Kérper, und lassen Sie den heiBen
Dampf durch das Dampfventil entweichen.

GieBen Sie das heiBBe Wasser durch das
Dampfventil aus. Achten Sie darauf, Ihre Hande
nicht zu verbriihen (Abb. 8).

Offnen Sie den Sterilisationsbeutel, und
nehmen Sie die sterilisierten Teile heraus. Seien
Sie vorsichtig, da die sterilisierten Gegenstande
noch heiB sein kénnen.

Die sterilisierten Gegenstande sind bereit fiir

den Gebrauch. Spiilen oder trocknen Sie die
sterilisierten Gegenstande nicht ab.

2 HOVTLKO ! e——

ALABACTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPLOLO XpPrioNng TPV
XPNOLLOTIOOETE TOV AMOOTEPWTN) HIKPOKUHATWY KAl
HUAGETE TO YLa HEAAOVTIKE avadpopd.

Mposwdomoinon

- Kpatnote Tn 0akoUAd amooTelpwong HakpLd amo
Ta tadLd.

- Mnv TomoBetelte HETAAAIKA 1} NAEKTPOVIKA
QVTIKEPEVA OTN 0AKOUAQ ATTO0TEPWONG.

- Natn yepicete mavta pe 60ml TooLUo vepo, yla va
pnv tpokANBel ¢npd oTa avTiKelpeva.

- Na elote mpooekTikol 0Tav xelpifeate ry avolyete
TN oakoUAQ amooTtelpwong. To vepO Kat 0 ATHOG
OTO ECWTEPLKO ElVaL KAUTA.

- AdnoTe Tn oakoUAd amooTelpwong va KPUWOEL
Yl TOUAAYLOTOV 2 AETTTA TIPLV TNV APALPECETE ATIO
TO $OUPVO LUKPOKUUATWV.

- Na TTAEVETE TTAVTA TA XEPLA 0aG TIPLY ayYIEETE TA
ATTOOTEIPWHEVA AVTIKE(HEVA.

MNpoocoxn

- Na akoAouBeite mavta TG 0dnyieg tou polpvou
UIKPOKUMATWY Kat va pnv (eoTalveTe Ta UALKA YLa
TIEPLOCOTEPN WPA ATTO T CUVIOTWHEVN.

- MnV XPNOLUOTIOLELTE QUTH TN 0akoUAQ
ATTOOTEIPWONG YLO VO ATTOOTELPWOETE AVTIKEIEVA
Avent ou 6gv elval aodaln ya povpvo
ULKPOKUHATWY, TU.X. BOUPTOAKL KABapLlopou
UTTLUTTEPO Kat BnAwyv (SCF145).

- Mnv TomoBeTElTE MOTE TN 0AKOUAQ ATTOOTEPWONG
o€ oupPatikd Gpolpvo fy o€ YKPLA polpvou.

= XPON TNG GAKOVAAS ATIOCTELP WO G mmm—

Inueiwon: H cakoUAa armooteipwaong Umopet va

XpnowporownBei £éwg kat 20 popég. ToekAPETE Eva

KOUTAKL HETA amo KAOe xprion.

Il Arocuvappoloyriote kat kaBapiote dAa Ta
eSaptnpata. MAVveté Ta pe (eotd ocamouvovepo
Kat SEMAUVETE Ta oXOAaoTIKA (gLK. 1).

Pi€te 60 ml vepd ot cakoUAa amooTeipwong
(ek. 2).

TomoBetriote TN cakoUAA ATtOCTEIPWONG
Ta e§aptrpata mou Ba armootelpwOouv.
Mnv yepifete umtepBoALka tn cakoUAa
artooteipwong (gLk. 3).

A sppayiote Kald Tn cakoVAa amooTeipwong
(ew. 4).

TomoBetoTe TN cakoUAQ aTtOoTELPWONG 0TO
KEVTPO TOU HpOoUPVOU ULKPOKUPATWY. MnVv tnv
TOTOBETAHOETE O LETAAALKN oXApa (ELK. 5).

A Enti\é€te TNV KATAAANAN LOXU KAt TOV XpOVo
0TO $OUPVO HLKPOKUMATWY (Seite TOV
TTAPAKATW Ttivaka) kat Oéote To polpvo o€
Aettoupyia. Av o $poUpVOG ULKPOKUUATWY eV
SLaBéteL meploTpepOpEVO Sloko, oTA pLoA TNG
amooteipwong YupLloTe T 0akoUAQ, KPATWVTAG
TNV ano 1o acdpalég onueio.

- 5\emtd ota 600-750W
- 3 Aemta ota 800-1100W
- 1,5 \emtto ota> 1100W

Ao¢riote Tn 6aKOUAA ATTOCTELPWONG VA KPUWOEL
YLO TOUAGXLOTOV 2 AETTTA TPV TNV AP ALPECETE
armo 1o GpoUPVO ULKPOKUUATWYV (€LK. 6).

IEl Nwdote ™ cakoUAa amooteipwong amd To
aodalég onpeio Kal adpalpécTe TRV ATO TO
$oUPVO HULKPOKUUATWY (ELK. 7).

El Kpatrjote Tn cakolvAa amooteipwong o
aocpaln ardotacn amd To CWHA 0ag Kat
aprioTe TOV KAUTO atud va dtapUyeL amod tn
6LE§060 atpou.

Adeldote To {e0Td VEPOS amd Tn S1é§odo atpou.
Mpooé€te va punv kKAPete Ta xépLa oag (eLk. 8).

Avoifte Tn cakoLAd amooTeipwaong Kat
adaLPECTE TA ATIOCTELPWHEVA AVTIKELPEVA.
Mpooéxete KABWG EVOEXETAL TA ATTOCTELPWHEVA
avTikeipeva va eivat akopa {eota.

Ta amooTtelpwHEVA AVTLKEIPEVA lval ETOLpa YLa
XPnon. Mnv §emAévete KaL PNV OTEYVWVETE TA
ATTOCTELPWHEVA AVTLKELPEVA.

mm | Mportante m————

Antes de usar la bolsa esterilizadora para microondas,
lea atentamente este manual de usuario y consérvelo
por si necesitara consultarlo en el futuro.

Advertencia

- Mantenga la bolsa esterilizadora fuera del alcance
de los nifios.

- No ponga objetos metélicos o electronicos en la
bolsa esterilizadora.

- Llénela siempre con 60 ml de agua potable para
evitar que se dafien las piezas.

- Tenga cuidado al abrir o manipular la bolsa
esterilizadora. El aguay el vapor de su interior
estan calientes.

- Deje que la bolsa esterilizadora se enfrie al
menos durante 2 minutos antes de sacarla del
microondas.

- Lavese las manos antes de tocar los objetos
esterilizados.

Precaucién

- Sigalas instrucciones del microondas y no caliente
mas tiempo del recomendado.

- No utilice esta bolsa esterilizadora para esterilizar
objetos de Avent que no sean aptos para el
microondas, como la escobilla para biberény
tetina (SCF145).

- Nunca ponga la bolsa esterilizadora en un horno
convencional o en la rejilla del horno.

mmUso de la bolsa esterilizad ora m———

Nota: La bolsa esterilizadora se puede utilizar
hasta 20 veces. Marque un cuadro después de cada
uso.

[l Desmonte y limpie todas las piezas. Lavelas con
agua caliente con jabén y enjuaguelas bien
despusés (fig. 1).

Vierta 60 ml de agua en la bolsa
esterilizadora (fig. 2).

Coloque las piezas que va a esterilizar en la
bolsa esterilizadora. No llene demasiado la
bolsa esterilizadora (fig. 3).

I selle bien la bolsa esterilizadora (fig. 4).

IE Coloque la bolsa esterilizadora en el centro
del microondas. No la coloque en una rejilla
metalica (fig. 5).

A seleccione la potencia y el tiempo adecuados
en el microondas (consulte mas abajo) y deje
que el microondas funcione. Si el microondas
no dispone de plato giratorio, de la vuelta a
la bolsa esterilizadora a la mitad del proceso
sujetandola por la zona segura.

- 5minutos a 600-750 W
- 3 minutos a 800-1100 W
- 1,5minutosa> 1100 W

Deje que la bolsa esterilizadora se enfrie al
menos durante 2 minutos antes de sacarla del
microondas (fig. 6).

IEl Sujete la bolsa esterilizadora por la zona segura
y saquela del microondas (fig. 7).

[EX sostenga la bolsa esterilizadora a una distancia
segura de usted y deje que el vapor caliente
salga por el orificio de salida del vapor.

Vierta el agua caliente a través del orificio
de salida del vapor. Tenga cuidado de no
quemarse las manos (fig. 8).

Abra la bolsa esterilizadora y saque las piezas
esterilizadas. Tenga cuidado, puede que los
objetos esterilizados estén aun calientes.

Los objetos esterilizados estan listos para
su uso. No enjuague ni seque los objetos
esterilizados.

mm Tarked s m—————

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen
mikrosterilointipussin kayttoa ja sailyta opas
myohempaa tarvetta varten.

Varoitus

- Pida sterilointipussi poissa lasten ulottuvilta.

- Al3 laita metalli- tai sdhkdesineita
sterilointipussiin.

- Kaada pussiin aina 60 ml juomakelpoista vetta,
jotta osat eivat vaurioidu.

- Olevarovainen kasitellessasi ja avatessasi
sterilointipussia. Vesi ja hoyry sen sisalla ovat
kuumia.

- Anna sterilointipussin jaahtya vahintaan
2 minuuttia, ennen kuin otat sen ulos
mikroaaltouunista.

- Pese katesi ennen kuin kasittelet steriloituja
esineita.

Varoitus

- Noudata mikroaaltouunin kayttéohjeita.
Alé 1ammita suositeltua aikaa pidempaan.

- Al3 kéyta taté sterilointipussia sellaisten
Avent-tuotteiden sterilointiin, jotka eivat ole
mikroaaltouunin kestavia. Tallaisia ovat esimerkiksi
pullo ja tuttiharja (SCF145).

- Al koskaan laita sterilointipussia tavalliseen
uuniin tai uunigrilliin.

mmm Sterilointipussin kdyttaminen se——

Huomautus: Sterilointipussia voidaan kayttaa jopa
20 kertaa. Merkitse yksi ruutu jokaisen
kayttokerran jalkeen.

[l Pura ja puhdista kaikki osat. Pese osat
huolellisesti Iampimalla saippuavedella ja
huuhtele ne perusteellisesti (Kuva 1).

Kaada 60 ml vetta sterilointipussiin (Kuva 2).

Laita steriloitavat esineet sterilointipussiin. Al3
tayta sterilointipussia liian tayteen (Kuva 3).

A sulje sterilointipussi tiukasti (Kuva 4).

A Aseta sterilointipussi mikroaaltouunin keskelle.
Al3 aseta sitd metalliselle ritilalle (Kuva 5).

A Valitse sopiva teho ja aika (katso alla) ja
kaynnistd mikroaaltouuni. Jos mikroaaltouunissa
ei ole pyorivaa lautasta, kdadnna sterilointipussi
steriloinnin puolivélissa tarttumalla pussiin sen
turva-alueesta.

- 5min, 600-750 W

- 3min, 800-1100 W

- 1,5min,> 1100 W

Anna sterilointipussin jadhtya vahintaan
2 minuuttia, ennen kuin otat sen ulos
mikroaaltouunista (Kuva 6).

Bl Tartu sterilointipussiin turva-alueesta ja ota se
ulos mikroaaltouunista (Kuva 7).

X Pida sterilointipussia turvallisen valimatkan
paassa itsestasi ja anna kuuman héyryn
purkautua héyryaukosta.

) Kaada kuuma vesi pois hoyryaukon kautta.
Varo polttamasta kasiasi (Kuva 8).

EEl Avaa sterilointipussi ja poista steriloidut
esineet. Ole varovainen, silla steriloidut esineet
saattavat olla vielad kuumia.

Steriloidut esineet ovat kayttovalmiita.

Ala huuhtele tai kuivaa niita

| mportant ——

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser
le sac de stérilisation micro-ondes et conservez-le pour
un usage ultérieur.

Avertissement

- Tenezle sac de stérilisation hors de portée des
enfants.

- Ne mettez pas d'éléments métalliques ou
électroniques dans le sac de stérilisation.

- Remplissez toujours le sac de 60 ml d'eau potable
afin d'éviter d'endommager les pieces.

- Soyez prudent(e) lorsque vous manipulez ou
ouvrez le sac de stérilisation. L'eau et la vapeur a
I'intérieur sont chaudes.

- Laissez le sac de stérilisation refroidir pendant au
moins 2 minutes avant de I'enlever du micro-ondes.

- Lavez-vous les mains avant de toucher des objets
stérilisés.

Attention

- Suivez les instructions de votre micro-ondes et
ne chauffez pas plus longtemps que la durée
recommandée.

- N'utilisez pas ce sachet de stérilisation pour
stériliser des produits Avent ne pouvant pas
passer au micro-ondes, par exemple un goupillon
pour biberon et tétine (SCF145).

- Ne mettez jamais le sac de stérilisation dans un
four traditionnel ou un gril four.

mm Utilisation du sac de stérilisation

Remarque: Le sac de stérilisation peut étre utilisé
jusqu’a 20 fois. Cochez une case aprés chaque
utilisation.

[l Démontez et nettoyez toutes les piéces. Lavez-
les dans de I'eau chaude savonneuse et rincez-
les soigneusement (fig. 1).

Versez 60 ml d’eau dans le sac de
stérilisation (fig. 2).

Placez les piéces a stériliser dans le sac de
stérilisation. Ne remplissez pas trop le sac de
stérilisation (fig. 3).

A Scellez fermement le sac de stérilisation (fig. 4).

IHl Placez le sac de stérilisation au centre du
micro-ondes. Ne le placez pas sur une grille
métallique (fig. 5).

A sélectionnez la puissance en watts et la durée
appropriées (voir ci-dessous) sur votre micro-
ondes, puis mettez-le en marche. Si votre micro-
ondes n’est pas doté d'une plaque tournante,
retournez le sac de stérilisation a la moitié du
temps défini en le saisissant par la zone de
sécurité.

- 5mina600-750 W

- 3mina800-1100W

- 15mina>=1100W

Laissez le sac de stérilisation refroidir pendant
au moins 2 minutes avant de I'enlever du micro-
ondes (fig. 6).

Bl saisissez le sac de stérilisation par la zone de
sécurité et enlevez-le du micro-ondes (fig. 7).

[El Maintenez le sac de stérilisation a une distance
stre de vous et laissez la vapeur chaude
s'échapper par les évents a vapeur.

1 Videz I'eau chaude par les évents a vapeur.
Veillez a ne pas vous brdler les mains (fig. 8).

Ouvrez le sac de stérilisation et retirez les piéces
stérilisées. Soyez prudent(s) car les pieces
stérilisées peuvent étre encore chaudes.

Les éléments stérilisés sont préts & 'emploi.

Ne rincez pas et ne séchez pas les éléments
stérilisés.

\
(50

>1100W - 1.5 min
800-1100W - 3 min
600-750W — 5 min

| Mp ortante e ————

Prima di utilizzare la sacca di sterilizzazione per
microonde, leggete attentamente il presente manuale
dell’'utente e conservatelo per eventuali riferimenti
futuri.

Avviso

- Tenete la sacca di sterilizzazione lontano dalla
portata dei bambini.

- Non posizionate articoli metallici o elettronici
nella sacca di sterilizzazione.

- Riempite sempre con 60 ml di acqua potabile per
evitare danneggiamenti alle parti.

- Fate attenzione quando maneggiate o aprite
la sacca di sterilizzazione. L'acqua e il vapore
all'interno sono caldi.

- Fate raffreddare la sacca di sterilizzazione
per almeno 2 minuti prima di rimuoverla dal
microonde.

- Lavate le mani prima di toccare gli articoli sterilizzati.

Attenzione

- Seguite le istruzioni del microonde e non scaldate
pit a lungo di quanto consigliato.

- Non utilizzare questa sacca di sterilizzazione per
sterilizzare prodotti Avent non adatti all'utilizzo
nel microonde, ad esempio la spazzola per
biberon e tettarella (SCF145).

- Non posizionate mai la sacca di sterilizzazione in
un forno convenzionale o in un grill.

it elt " o .

Nota: La sacca di sterilizzazione puo essere usata
fino a un massimo di 20 volte. Inserite un segno di
spunta in una casellina dopo ogni uso.

Smontate e pulite tutte le parti; lavatele
con acqua calda e sapone e risciacquatele a
fondo (fig. 1).

Versate 60 ml I'acqua nella sacca di
sterilizzazione (fig. 2).

Posizionate le parti da sterilizzare nella sacca,
senza riempirla troppo (fig. 3).

A sigillate la sacca di sterilizzazione
saldamente (fig. 4).

Posizionate la sacca di sterilizzazione nel centro
del microonde. Non posizionatela su un grill
metallico (fig. 5).

A selezionate la potenza in watt del microonde
e il tempo appropriati (vedete di seguito)

e lasciate il microonde in funzione. Se il
microonde non ha un piatto girevole, ruotare la
sacca di sterilizzazione per meta, tenendola per
la parte sicura.

- 5minutia 500-750 W

- 3 minutia800-1100 W

- 1,5minutia> 1100 W

Fate raffreddare la sacca di sterilizzazione
per almeno 2 minuti prima di rimuoverla dal
microonde (fig. 6).

IE] Afferrate la sacca di sterilizzazione nella zona
sicura e rimuovetela dal microonde (fig. 7).

[EX Tenete la sacca di sterilizzazione a debita
distanza e consentite al vapore caldo di
fuoriuscire dallo scarico del vapore.

H Versate I'acqua calda attraverso lo scarico
del vapore. Fate attenzione a non scottare le
mani (fig. 8).

Aprite la sacca di sterilizzazione e rimuovete le
parti sterilizzate. Fate attenzione poiché gli oggetti
sterilizzati potrebbero essere ancora caldi.

Gli articoli sterilizzati sono pronti per I'uso. Non
risciacquate o asciugate gli articoli sterilizzati.



